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%y By @ STEINHIL Page: 1/1
Consignment No.: 18192645
Supplier - Joma-Polyteg Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GmbH
Supplier - No., :91000157 Customer - N. : 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbHE GETRAG S.Dp.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 62134
HofelstraRe 17-12 70026 MODUGNO (BARI) -Name; Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 160,4800
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity

18428054 2510602101
22.09.2018 29802

3.200,00 piece 8 C008017_MIP 1 B 550003962401
VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.

1 Z{ TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - mM7282 80,00
3 Mbk TBA~520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
5 4315 20 - M7282 80,00
6 TBA-520822 1 - M7472

- End of List -
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HKUEHNE+NAGEL S.r.l.
ACCETTAZIONE MERCE

Quantits dichiarata; 3 W0

Quantitd effettiva;

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Conformita aife schade d'imbalio:

Data controllo: 24 {9’? ( ZD{(?

Firma
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Consignor/Supplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH
Postfach 11 55

SHIPPINGORDER

Page 1/1
72407 Bodelshausen
Date : 22.09.2018
Freight Forwarder : 62134 /
Shipping reference : 18192645 Elrb TLa:lspgorte Gratkd
Customer No. :521702 AncKSr.
GETRAG S.p.A. s
Via dei Ciclamini 4 T1885 Velningen
70026 MODUGNO (BARH Teleghorns: Fas:
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/unloading point Ze09.2p1a B260:00
GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref. and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18428054 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18428054 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18428054 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18428054 1, TEA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18428054 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18428054 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
Total: 2 Volume/Loading metre Grand total: 108,00 160,48

-

Hazardcusgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage
Not Prepaid

Value of goods (SVS/RVS) Cargo insurance

Insurance p.o.d.

Order No.
Mode of transport LKW
Truck code 01

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach
DFij-Warenbegleitschein 2-fach

Kont.

Dispatch type per Spedition Abr.Schl,

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in

full and good condition

Congignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured condition.

Consignment contains
Flat Euro.palett
Euro lattice-box
palett

Date : Time Signature

exchanged

Flat Euro.palett
Euro lattice-box

paleit

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.
Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.



SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)

Dle mit fett gedrucilen Linen elgerabmten Rubriken milssen vom Frachtfihrer ausgefiillt werdan

Rubriclls incadrate cu linil groase trebuie completate da transportator

19+ 21+ 22

einschlieBlich

inclusiv 51

1-15

*
™

Auszufiillan unter dar Varanywortung das Absenders

Da compalat pa rdspunderea expedioruful,

1 Expeditor (nume, adress, {ara)
Absender {Name Anschrift, Land)

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE

‘Jﬁ gﬁumwww

CMR>

SCRISOARE DE TRANSPORT

Acest tansport este supus Indlferent de orica clauzd  Ciose Boftrdonung unterlegt lmtz alnargegameil]gen
conlrard, conventlel relative | confractu! da transport A q dan as aber
Intemational de maruri pe $osalo (CMR) dan

{CMR)

Imlnlemal." Rengitervarkehr

;P 10 1 Dedechasoas

Destinatar (Nume, adresa, {ara)
Empfénger {(Name, Anschrift, Land)

g Transportator {Nume, Adresa, Tars)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
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TRANSPORT
RO 25859490—]5/ 1048[2009
ORADEA - BIHOR

Locul prevazut paniru livrarea méarfi (Localitaiea, Tara, Data)

Tona

Autovehicul: marcaR?:."gd A‘ jf — 3; (

Auslieferungsort des Gutes (O, Land, Datum)

Numér circulafie (R f%-‘;_’ Imu

Echipel 1 S281 1 NBF Toah P

2

L
~QLIG .
AN N Y .\)
Locul §i data incdrcari marfii {Localitalea, Tara, Data}
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

17 Transportaton succesivi (Nume, adresa, tara)
Nachfclgende Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)

?_\" "“P, hO™ Q’W)I(L/)QM %
M L L ')

5 Documente anexate

18 Rezerve gi cbservatii ale transportatorilor

Beigefiigte Bokumente Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtiuhrer
Mércl §i numere 7 Nr. de colete 8 Mod de ambalare Natura marfii 10 Nr. statistic 11 Greutate bruta, kg 12 Cubaj, m
Kefinzeichan und Nummern Anzahl der Packstucke Art der Verpacking Bezeichnung des Gutas Statistiknummer Bruttogewicht in kg Um!ang nm?
’ o 1 (:Q) u (3
Lo h‘ J)
Clasa Cifra Litara ¥
Kiasse Ziffer Buchstaba (ADR")
13 Instruciunile expeditorului {fermalitali vamale gt oficlale) 9 Convenlii speciale
Anwalisungan des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behadlung) Besondere Vereinbamungen
— .
20 De platd de catre | Expeditor Valuté Destinatar
Zu zahlen vom | Absender Wahrung Engfanger
Fref transport
Fracht
Reduceri
Emanigungen
Sold
Zwischensumme
Sporuri
Zuschliga
Prescriplii de francare Accesont
14 Frachizahlungsanweisungen leb bih
Diverse
Franco / Frel Sonsligas ; ﬁ
A Total de plata e P
Non franco / Unfret Zu?shleﬁde Gesamtsummely w 1 o 5 E i 9 El i 1!
21 incheiat la fg & Data -‘d 1 Rambursare WG B i @ =
Ausgeferiiat ln ta g v AVA ng . estobatum < - L 15 Rickerstattung yp. 1. ot s 5

ZZJQma,pmykc_, E 23 8.C. UNIOIL S

—

ORADEA - BIHO|

TRANS
RO 25889490-]5/ 1048[

Poiigraiia Ytrelira - Tel. 0259/419480

=0

HrH
Hpfelsied 1,;,-‘-9/
SEF;L"rlﬁl o ditorului Semnatura g1 gtamplla transportaloruiu
ohdd U g E?pgs Absenders Unterschriftund Stempal des Frachtithrers

R ceppa il Dpla )
% Gurempngery 1 SEI@[H& e
S e Msarva di

verifica su quahta € quantlta Cod- 23737
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Conventll speclale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / Concenziani

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {name, adress, country)
2. Consignee (hame, adress, country)
3. Place of delivery of the goods
Place
Country
4. Place and date of taking over the
goods
Place
Country
Date
5. Annexed documents
6, Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Mature of the goeds
10.Statistical number
11.Gross weight in kg
12 Volume in m*
13.Senders's instructions (Customs and
other formalities)
14,Directions as ta freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15.Reimbursement
16.Carrier (name, adress, country)
17,Successive carriers {name, adress,
caountry)
18.Carriers’s reservalions and
cbservations E
19.5pecial agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscellaneous
Tolal to be paid
21.Estabiished in ... OR enveeee
22 Signature and stamp of the sender
23.Signature and stamp of the carrier

24.Goods received ........ Date on .........
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's

respensability 1-15 including 19+21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carmier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the
last line of the column the particulars of
the class, the number and the letter, if
any.

TRADUCTION EN FRANCAIS

1. Expediteur {nom, adresse, pays)
2. Deslinataire (nom, adresse, pays)
3, Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise
Lieu
Pays
4. Lieu et date de la prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
5, Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9. Nature de |a marchandise
10.No statistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.Instructions de Fexpediteur
{formalites douanieres et autres)
14.Prescription d'affranchissement
Franco
Non Franco
15.Remboursement
16.Transporteur (nom, adresse, pays)
17.Transporteur successifs (nom,
adrsse, pays)
18.Reserves et observation des
transporteur
19.Conventions particulieres
20.A pazer par: 'expediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements .
Frals accesolres
Divers
Total a paier

23.Signature et timbre de transporteur
24.Reception de machandises

Date le .....oeae

Signature et timbre du destinataire
A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22, Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transparteur.

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, ouire la certification
eventuelle, a la demiere ligne du cadre:
la classe, e chifire ef le cas echeant, la
lettre.

NEDERLANDS TEKST

1. Af zender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3.Piaats (bestermnd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land 5
4. Plaats en datum van
inantvangstneming der goederan
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoedge docurnenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze verpakking
9. Aard der goederen
10.Statistisch nummer
11.Brito -gewicht in kg
12.Volume in m*
13.Instructies afzender {douane en
andere for maliteiten foraliteiten)
14.Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker
15.Rembourser
16.Vervoerder (naam, adres, fand)
17.0pvolgender vorvaerders {naam,
adres, land)
18.Voorbehoud en opmerkinger van de
vorvoerder
19.Speciale overeenkonsten
20.Tebelalen door; Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachiprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bljkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
21.0pgemaakt te ............ d& .........
22 Handiekening en stempet van de
afzender
23.Handtekening en stempel van der
vorvoerder
24.0ntvangst goederen Datum de ........
Handtekening en stempel van de
geadresseerde
In te vullen onder verandwoordelijkheld
van de afzender 1-15 inbegrepen
enig+21+22. De dik omliinde vakken
maeten ingevuldworden door de
vorvoerdere.

* In geval van gevaarlijken goederen,
behalvs de eventuele verklaring op de
laaste ljnvan het vak, de klas, het
nummer en eventueel de (etter
vermelden,

TRADUZIONE ITALIANA

.1, Speditare (Nome, Indirizzo,
Nazione)
2. Destinatario {(Nome, Indjrizzo,
Nazione)
3.L.uogo previsto per la consegna deila
merce
Lucgo
Nazione
4. Luogo e data del ritro della merce
Luogo
Nazione
Date
5. Documenti allegati
6, Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipo di imbaliaggic
9. Nature della merce
10.Numero statistica
11.Peso Lordo
42.Cubaggio m*
13.1struzione dello speditore (formalita
doganali ed altre)
14.Prescrizlone di affrancazione
Porte franco
Porto assednato
15.Rimborso
16.Transportatori (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17.Transportator! successivi (nome,
Indirizzo, Nazione)
18.Riserve ed osservazioni dei
transpertatori
18.Convenzioni particolari
20,Da Pagare; Lo speditore, Moneta, il
destinataric
Prezzo del fransparto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spesa accessorie
Varie
Totale da pagare
21.Redaftoa ............ [| B
22 Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del transporiatore
24 Ricevimento merce ...... date .......

Firma e timbro del destinataric A
riernpire sulla responsabilita del
speditore 1-15 compeso e 19+21422,
Le parii tracciate in grassefto devono
essere riempite daj ransporiatore.

* In casa di marci pericolose indicare
altulfime linea del quadro altre la
cer!ir‘;cazione eventuale: Ia classe, la
cifrajtod, in mancanza, la lettera.



